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JI.B. Haoeuna

Hayuonanvnuiii uccneoosamensckuil
Tomckuu nonumexuuyecKuil yHugepcumem

I/IHTepnpeTaunﬂ IMpoIecCOoB BOCIIUTAHUA Y€JI0BCKA B IMOCJTOBHIAX
HOCHUTeJIel THa/IeKTa aHTJIMHCKOI0 A3bIKAa Scots

B naHHOH cTaThe paccMaTpuBarOTCs BOIPOCHI, CBA3aHHBIE C M3YUYEHUEM MapeMuid
B IMAJICKTE aHTJIMICKOTO s3bIKa Scots. [TaBHOEe BHHUMaHUE B pabOTe aBTOp aKICHTHUPYET
Ha TeX MOCIOBUIAX, KOTOPbIE BEIPAKAOT OTHOIIEHUE HOCUTENEN MIOTIAHACKOTIO JUAJIECKTa
K BOCITUTAHUIO YEJIOBEKA U TPYAY, KaK YaCTH BOCIIUTATEIBHOTO MPOIIECCa.

KitoueBsie cnoBa: napemun; Lllotnanaus; moTaaHACKUA TUAJIEKT; TOCIOBUIIBL, BOC-
MATATENBHBIN TPOLIECC; TPYA.

JIrobas ctpana u J1r06asi HAPOJAHOCTh UMEIOT CBOM YHUKAJIbHBIE HAIHO-
HaJIbHBIC KYJIbTYPBI, KOTOPhIC HAXOAT CBOE OTPaKEHHUE B S3BIKE, UCTOPHH,
oObIuasx u Tpamuiusax. [lapeMun npeacTaBisioT TOT A3BIKOBOH IUIACT, KOTO-
pBIi OTpaXkaeT KapTUHY MUpa Hapoja. Ha coBpemMeHHOM 3Tarie B OBICTPO pas-
BUBAOIIEMCS TTI00aTbHOM MHUPE MOCIOBHUIIBI CTAHOBSTCSI BOCTPEOOBAHHBIMU
HE TOJBKO y HOCUTENEH sI3bIKa. [ '0BOPS O pa3HBIX TUNAX JTUCKYpCa, Mbl HE MO-
KEM HE OTMETHUTH MOJUTUUECKUNA TUCKYPC, KOTOPBIH, ONEPUPYS BBIPA3UTEIb-
HBIMH CpPEJICTBAMH $I3bIKa, aKTUBHO BKIIIOYAET IMMAPEMHUU, WJIU, HAIpHUMeEp,
MIEPEBOTUECKYIO MPAKTHUKY, T/I€ MOTYT MOSBUTHCS ONIPEICTICHHBIC CII0KHOCTH,
TaK KaK MHOTJa OBIBACT TPYAHO HAWTH HY>KHBIN SKBUBAJICHT, KOTOPHI OBl HE
JaBajl 3HAYUTEIBHBIX UCKAKEHUN 00pa3HOTO BHICKA3bIBAHUAI.
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Hecmotpst Ha TO, YTO CylIecTBYeT OOJIBIIOE KOJIMYECTBO TPY/IOB 3apyOex-
HBIX U OTEUYECTBEHHBIX JIMHIBUCTOB, KOTOPHIE MOCBSIIIEHBI N3yUYEHHIO ITOCIOBHII,
UX JIETaJbHOMY HCCIICJIOBAHUIO B PA3JIMYHBIX ACMEKTaX (JIEKCHYECKOM, COLMO-
KYJIbTYPHOM, CTUJIMCTUYECKOM, JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM U T. [1.), B HACTOS-
mee BpeMsl HHTepeC K MapeMUYECKUM S3BIKOBBIM €IMHUIIAM TOJIBKO BO3pac-
TaeT. ITO OOBACHSIETCS TEM, YTO B MOCJOBHUIIAX «HE TOJHKO 3areyaTiICHBI
HapoJIHAs MYJIPOCTh, IICHHOCTHAS KapTUHA MUpPA ATHOCA, HO U B a)OPUCTHY-
HOU (hopMe COAEPKUTCS CyMMa aKTHBHBIX M IMACCUBHBIX 3HAHUN O BHEITHEM
MOPSJIKE BEIIEH U BHYTpEHHEM Mupe yenoBeka» [4, c. 100]. I[losTtomy akty-
aJIbHOCTh IAHHOTO MCCJICIOBAHUS U ONIpeesieTcs: BCE el HeociadeBaroum
WHTEPECOM K IMapEMUsIM, IMOCKOJBKY 3/IECh PaCCMAaTPUBACTCS CBS3b SI3BbIKA C
KyJIbTYpO#, MEHTAJINTETOM M TBOPYECTBOM JIaHHOTO Hapoja. llenb cratbu —
MOKa3aTh, 4YTO IOCJIOBHIIbI, CPOPMUPOBAHHBIE B MPOIECCE CTAHOBJICHUS
HAIlUU, SBJISIOTCS OJHUMU U3 OCHOBHBIX OA3UCHBIX AJIEMEHTOB JIJIs OIIpeelie-
HUS caMOOBITHOCTH HapO/a.

JleTabHBIN aHAJIN3 TTOCJIOBHII C 3AJI0KEHHOM B HUX HH(MOpMaInel, oTpa-
KAIOIIEH SI3bIKOBYIO KAPTUHY HOCHUTEIEH IMOTIaHACKOTO TuajiekTa Scots B mo-
3HABaTEJbHOM (T. €. B KOTHUTUBHOM) aCIleKTe, IPOXOUJI C OTIOPOM Ha Teope-
TUYECKUA MaTepHall, IPEICTABICHHBIN KaK 3apyOeKHBIMU YUEHBIMH, TaK U
OTE€UYECTBEHHBIMU JIMHTBUCTAMH, B TPY/IaX KOTOPHIX PACCMaTPUBAIUCH OCHOB-
HBIC TEPMUHBI, 0OTMEYAJIACh TPATUITMOHHOCTh U META()OPHUIHOCTH ITAPEMHOII0-
rudeckoro gonuaa (O.®. Gapxyrnunosa [4], T.I'. bouuna [2], A.A. WUBuH [3],
D. Cram [6] u MH. 1p.).

JIst aHanmu3a MOCJOBUII, MPEACTABIISIONIUX COOOM JIAKOHUYHBIE BBICKA-
3bIBAHMSI U UCTIOJIb3YIOIIUXCS JIJISl BRIPAXKEHUS OOILIETIPUHATHIX UIEH, U YOeK-
JIeHUM, ObUTH UCIIOIb30BaHbI ciioBapu: Chamber’s Scots Dictionary [5]; War-
rack Alexander. Chambers Scots dictionary [10]; A Dictionary of Lowland
Scotch [9]; Scottish proverbs [T]; A Complete Collection of Scottish Proverbs.
Explained and made intelligible to the English [8].

N3BecTHO, YTO MOCIOBHIIBI UTPAIOT CYIIECTBEHHYIO POJIb B MPOIECCE Pe-
MPE3EHTAIlMA HAIMOHAIBHBIX OCOOeHHOCTEH. M3yuas KymbTypbl pa3HBIX
CTpaH, OTMEYaeM, YTO KaK/asi CTpaHa UMEET CBOIO COOCTBEHHYIO «ILTOTOPO/I-
HYIO TTOYBY» JIJISl TPOU3BOCTBA MOCIOBHIL. V3 OrpOMHOTO KOJTUYECTBA OTIpe-
JICTICHUH TTOCIIOBHUII, KOTOPBIE MbI HAXOAUM y OTCUYECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX
YYEHBIX, MOXKHO 3aKJIFOYUTh, UTO MOCJIOBHUIIA UMEET CIEAYIOIIUE XapaKTepu-
CTUKHA — KPaTKOCTh, OOIIEU3BECTHOCTh, MPOCTOTY, UCTUHHOCTD, KOJICKTHB-
HbIH ombIT, MyspocTh (M.A. bpenuc, O.B. Jlomakuna, B.M. Mokuenko [1],
T.I'. bouuna [2], D. Cram [6] u MH. Ap.).

[TockonbKy B JIFOOOM $I3BIKE MOCIOBUIA BKIIIOYAET B c€0s1 YHUKAIbHYIO
CUCTEMY KYJbTYPHBIX U YHUBEPCAIbHBIX IIEHHOCTEH, BHUMaHUE ObLIO CHOKY-
CUPOBAHO HA HMCCIICIOBAHWU TE€X MapEeMUN, KOTOPHIC BBIPAXKAIH OTHOIICHUE
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JHOJIeH K BOCIUTAHUIO, K TPYAY, K PEIUTHO3HBIM BEPOBAHUAM, K MPUMETAM,
CBSI3aHHBIM C KJINMATHYECKUMU U TPUPOTHBIMU YCIOBUSIMH CTPAHBI.

N3yuas mapemuonornyeckuii (HoH/ MIOTIAHICKOTO auaieKkTa Scots, BU-
UM, YTO OH, XapaKTepU3ysACh OMPEICIICHHON JIAKOHMYHOCTBIO, BBIpa)KaeT
rIIyOOKHE CMBICTBI HECIOKHBIMA U JIOXOTYUBBEIMU (OpPMaMH, TPAHCITUPYS
MPEICTABIICHUS] HOCUTEJICH BBIIIICHA3BAHHOTO JUAJICKTa O TOM, KAKUM JIOJIKEH
OBITH YEIIOBEK C TOYKHU 3pEHUS (PU3UUCCKUX, MOPATHHO-ITUICCKUX W MHTEII-
JCKTyaNbHBIX XapakTepUCTHK. LIIOTIaHACKHWX MOCIIOBHII, TOKA3bIBAIOIINX
OTHONICHHUE MIOTIAHIIEB K CEMbE, K JCTAM, K TyXOBHBIM IICHHOCTSIM, JIOCTa-
TOYHO MHOTO. OOIIMPHBIN MIACT OTOOPAHHBIX TS aHAJIN3a TApPEMHI CBHJIC-
TEJIBCTBYET 00 OCHOBHOM IEJI MIPEACTABUTENICH JaHHOTO 3THOCA — BOCITUTATh
4yeJioBeKa, 00Ja/laloiero TakKUMH Ba)KHBIMH XapaKTEPUCTUKAMM, KaK 4eCT-
HOCTb, J100pOTa, MOPSAJOYHOCTh, TPYH0JIt00Ue, OEPEeKINBOCTh, MyAPOCTh U
T. 1. [loaTOMy B ceMaHTHKE MapeMuil B TMOJIHOM Mepe COXpaHEHa Hallho-
HAJIBHO-KYJIbTypHast WH(OpMaIvs, HAKOIUICHbl M BBIPAKEHBI B KPaTKOH
dhopme HaOIIOICHUSI, 3HAHUSI, )KUTCHCKHUI M COIIMATBHBIHN OIIBIT.

Crnenyetr OTMETHUTD, UTO crielprKa HAITMOHAIBHO-KYJIBTYPHON OOIIHO-
CTH OTIPEAEIIACTCS METBIM PSOM COIMATBHBIX OTHOIICHUH, HapuMep, K cO0-
CTBEHHOCTH, K Ipupoje, k bory u 1. 1. Ho, 6ecciopno, HanboJsiee moka3aresb-
HBIM TIPU3HAKOM SIBIIICTCS OTHOIICHHWE K >KCHINHWHE, MOCKOJBKY KaKyr Obl
ATMIOXY MBI HE pacCMaTPHUBAIIH, KaKoe ObI OOIIIECTBO MBI HE U3yYald, OTHOIIIC-
HUE K JKCHIIWHE, OTPAXCHHOE B S3bIKE, BCETAa OyIeT XapaKTepu3oBaTh Ypo-
BEHb KYJbTYpPBhI HAIIUU B IIETIOM.

JKeHmuHa sBIISIETCSI HOCUTENIEM T€X Ka4eCTB U CBOMCTB, MPEAITUCAHHBIX
el COIIMYMOM, KOTOPBI€ ObLITN C(HOPMUPOBAHBI HA OCHOBAHUH TaKUX (PYHKIUH,
KaK I0JIOBasi MPUHAJICKHOCTh, CEMEUHBIN CTATyC, OOIECTBEHHOE MOJIOXKE-
HUE, 3TUKA 1 3cTeTuKa. JKeHIuHa, B IepByI0 04Yepeib, TO3ULMOHUPYETCS KaK
’KE€Ha U MaTh, TO3TOMY OCHOBHASI €€ POJIb — ObITh XPAHUTEILHULICH CEMEHHOTO
ouara, BOCIIUTHIBATH JIETEH, 3a00TUTHCS 0 Myke. BCE 3T0 HaxomuT oTpaxeHue
B MIOCJIOBHIIAX, HANIpUMED: «Bairns maun creep or thay gang» — «Don'’t try to
walk before you can crawly — He npoOy¥i X0auTh, HE HAyYMBIINCH TOJI3ATh;
«Dugz un bairnz kenz hwaw’z guid tay dhumy — «Dogs and children know
who’s good to them» — Tonbko co0aku W JETH 3HAIOT, KTO K HUM J00p;
«Beauty’s muck whan honour’s tint » — «Beauty is of no value when honour is
losty — KpacoTa He 1IEeHUTCSI, €CIIU YeCTh oTepsiHa; « Birth’s guid but breedin’s
better» — «A noble birth is good but good manners are bettery — bnaropoaHoe
MIPOUCXO0XK]ICHHUE XOPOIIIO, HO XOPOIIIME MAHEPHI JIy4Ille; U MH. Jp.

Posb skeHIIMHBI B BOCIUTAHUU JAETEH, HECCOMHEHHO, BEJIMKA, II03TOMY TaK
MHOTO TapEMH ¢ OITMCAaHUEM UMEHHO 3TOM 001acTH ee MpeHa3HAYeHU S, T1e
MOJIHOCTBIO PACKPBIBAIOTCS OCHOBHBIE YEPThl XapaKTepa >KEHIIUHBI (KaK OJ1-
HOTO U3 poauTeneit). OHa, HAXOMSICH C PEOCHKOM OOJIBIIYI0 YaCTh BPEMEHH,
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JIOJKHA 3aJI05KUTh B HEM T€ OCHOBBI, HA KOTOpbIE OH OyJET OMUpaThCs BO
B3POCJION KU3HH, HAPUMEDP, HAYUUTHh MPAKTUIHOCTH, BOCIIUTATh TOOPHIM U
nopsA0uHbIM YenoBekoM. Kak mpaBuio, B mpoiiecce BOCIMTaHUs ACTEH, po-
JUTEJIM CBOMM COOCTBEHHBIM IIPUMEPOM TOKA3BIBAIOT, KAK HA/I0 OTHOCUTHCS
K APYTHM JIIOJSIM, KaK BECTH ceOsi B OOIIECTBE, OBITh YECTHBIM U IPUHITATIH-
anbHBIM («Fuilz un bairnz shuidnay see haaf-duin waark» — «Fools and chil-
dren should not see half-done worky — Jlypaku u 1eTH HE NOJKHBI BUJIECTh
HenoAeNaHHyo padoty; « Gin yee caanay dui a buddee a guid turn, duinay dui
dhum an ully — «If you can’t do one a good turn, don’t do him an illy — Eciu
HE MOXKEIIIb ClIeJIaTh KOMY-JIHM00 100poe /1e10, He Jenail eMy 1ioxo; «Makna
tuim ruisey — « Bestow no empty praise» — He paznaBaii myctbix noxsai; « Ut’s
noa loast a freend gitsy — «lIt’s not lost a friend gets» — IT0 He MOTEPs, €CIIH
3TO nocTaeTcs Apyry; « Giff gaaf maaks guid freendz» — « Exchange of presents
(or civilities) makes good friends» — O6MeH nogapkaMu (MU JTFOOE3HOCTSIMU)
criocoOCTBYET Balei apyxoe u ap.).

AHanu3upys MOCIOBUIIBI, KACAIOIINECS CEMbU M BOCITUTAHUS JIETEH, BU-
JTIUM, YTO UMETH OOJIbIIINE CEMBbH BCETJa ObLIO B TPAIUIIMU MIOTIAH/IIIEB, TI0-
CKOJIbKY OJIMH peOCHOK B CEMbE — 3TO IJI0XO0 («A weifs ay bairn, un a coatur’z
ay coo; Dhe tain’z nair weel, un dhe tidhur’z nair foo» — «A woman’s only
child, and a cottar’s only cow; The one’s never well, and the other’s never full
(well-fed)» — EquHCTBEHHBII peOEHOK Y )KEHUIUHBI U €JUHCTBEHHAs KOPOBA y
oennsaka; OIHO HUKOrAAa HE OBIBAET XOPOLIO, a APYro€e HUKOrJa HE ObIBaeT
MOJIHBIM (CBITBIM); U MH. p.). HO uMesi HeCKOJIbKO AETeH, KEHIIMHA MOXKET
HE yCIIeBaTh yAEATh BHUMaHUE BCEM, TIO9TOMY MOTJIIM BO3HUKHYTH MPOOEIIBI
B BOCIIMTaHUU JJOCTOMHOTIO ujieHa obuiectBa. He cityvaitHo B poHI€ MIOTIaH -
CKUX MMapeMUid OSBISIOTCS MOCIOBUIIBI, TOKA3bIBAIOIIKE, YTO MOTHOCTHIO pe-
OCHOK MOT MOJY4YUTh 3a00Ty U BHUMAHUE y TOM JKEHILUHBI, KOTOpasi B CHIIY
KaKUX-TO TMPUYUH HE CMOTJIa CO37aTh CEMbIO, OCTABIIMCh B CTapbhIX JE€BaXx.
[ToaToMy y Hee MOSBISAIACH BO3MOXKHOCTH MOMOYb BOCIIHTATh, HAPUMED,
KOTro-HUOY b U3 POJACTBEHHUKOB, C OJIHOI CTOPOHBI, OT/1aBaTh €MY BCIO CBOIO
J11000Bb, a C IPYToil — OBITh U OCTABATHCSI B MPOIIECCE BOCITUTAHUS CTPOTUM H
TpeboBaTenbHbIM YesloBeKoM. Kak mpaBuiio, peOEHOK BHIIET B CBOEH POJI-
CTBEHHULE YUUTEIS (WA T'YBEPHAHTKY ), IO3TOMY CTPOrOoCTh U TpeOOBATEb-
HOCTb BOCITPHHMMAJIUCH UM Kak HOopMa. Takum o0pa3om, yaaBaloch JOCTHYb
TOTO pe3yjbTaTa, K KOTOPOMY BCE CTPEMUIIHCH, T. €. MOSBISIICS XOPOIIO BOC-
NUTaHHBIN, TpeOoBaTENbHBIN K ceOe uenoBek («An auld maid 'z bairn’z ei weel-
bred» — «An old maid’s child is always well-bred» — PebeHOK cTapoil 1eBBI
BCerJia XopoIuo Bocnutal; «A4 skelpit bum braks nae banes» — «A good spank-
ing never did any harmy — Xopolas mopka HUKOT/a HE MPUYUHSJIA BPEa;
«He that will til Cupar maun til Cupary — «A willful man must have his wayy —
Co3HaTenbHbIN YEeJIOBEK JODKEH OBITh K cebe TpeboBaTelieH; U MH. Ap.).
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C nmerctBa peOeHKa cTapaliuCh HAYYHTh pPElIaTh CBOM IMPOOJIEMBI CaMOMYy,
BHYTPH CEMbH, HE BBIHOCS COP U3 U30bI, HE O3BOJISAS ce0€ U IPYTUM OCYXAATh
1 00CYXJ1aTh CBOM TPyAHOCTH ITyOnuyHo («Keep yur ain fush-guts tull yur ain
seemawzy — «Keep your own fish-guts for your own seagulls = Don’t wash
your dirty linen in publicy — Jlepxute cBOM COOCTBEHHbBIC PbIObU KUIIKH IS
cBoux 4aek = He crupaiite rps3Hoe 6enbe Ha myOauke).

Kaxk Op110 CKa3aHO BBIIIE, MTOCIOBUIIBI, TTOCTIOBUYHBIC U3PECUCHUS U BBI-
paskeHus1, 00pa3HO OTpaXKAIOIIUE IEHHOCTH HApO/1a, MPEACTABIISAIOT COOOM ma-
PEMHOJIOTHYECKYI0 KapTHHY MHpa, KOTOpas, B CBOIO OYepe/b, PErpe3eHTH-
PYET aKCHOJIOTMYECKY10 MoAenb mupa. Cornamasch ¢ A.A. IBUHBIM, 4TO ak-
CHOJIOTHS TIPECTABIsAET COOOM ydeHHEe O MPHUPOJe IIEHHOCTEH U UX MECTe B
CTPYKTYype IIEHHOCTHOTO Mupa [3, ¢. 3], BUAUM, 9TO aKCHOJIOTHIECKHE IIEHHO-
CTH MOTYT BBIPaXaThCsl B TIOJIOKUTEIILHOMN, HEUTPaTbHOW WIIM OTPHUIIATEILHON
olieHKe. PoJb )KEHIIMHBI KaKk MaTepH B BOCITUTAHWH JIeTel Benrka. JIFoOoBh u
3a00Ta, MHOTJ]a «BBIXOS» 33 PAaMKH CTaHIapTa WU HOPMBI, BBIPAKAIOIITHECS
B BHUJIC YPE3MEPHON OIMEKH, PEBHOCTH U STOU3Ma, JAI0T OOPAaTHBINA pe3yabTaT
B BOCIIUTaHUU. JIaHHBINA «BBIXO» HE OJ0OPSIETCS M HE MOXKET OBITh OIEHEH
KaK MOJIOKUTENbHBIA IPYTUMH wieHaMu obuiectBa (« Clivvur midhurz maaks
daidlay doakhturzy — «Active mothers make dawdling daughters» — AKTUBHBIE
MaTepu BOCIUTHIBAIOT JICHUBBIX Aouepelt; « Dhe laussaiz iz aw guid, but hwaur
div dhe ull weifs cum fay» —«The girls are all good, but where do the bad wives
come from?» — Bce neBylIKH XOpoIINe, HO OTKyJa OepyTCs MIOXHUE KEHBI?;
«Maa sun’z maa sun or hee gits um a weif; Maa doakhtur’z maa doakhtur aw
dhe dayz oa hur leify — «My son’s my son till he gets him a wife; My daughter’s
my daughter all her life» — Mol cbIH — MOM CBIH, IIOKa OH HE HaijeT cede
*KeHy; Mos 104Yb — MOsI T0Yb Ha BCIO JKU3HB = J[0ub OJIMKe K MaTepH; U MH. JIp. ).

XapakTepusysach 0c000H YCTOMUNBOCTHIO («KHBYUYECTHIO») B SI3BIKE, MO~
CJIOBHIIBI, TIPOJIOJIKAsI CYIIECTBOBATh B BEKaX, MOTYT OMHUCHIBATH TE peajini,
KOTOpBIE, BO3MOXHO, YK€ HE CYIIECTBYIOT B IOBCEAHEBHOM KU3HU. Mccnenys
WX, MOXKHO 3aMETUTh HE TOJIbKO U3MEHEHHS, KOTOPBIC MPOU3OILINA B KU3HU
oOLIECTBa, HO U MPOCIEANTh, KaK LIEN MPOLECC ITUX U3MeHeHul. M3yyas na-
pPEMUH MOTIIAHCKOTO AUAJICKTA, BUUM MPOSBICHUE MYIPOCTH B TIPAKTUIHO-
CTH IIOTJIAH/IEB B MIPOLIECCE BOCITUTAHUS MTOAPACTAIOIIETO OKoJeH!Us . Poau-
TEJIM, BOCITUTHIBas peOeHKa, JOJKHBI IIPOSIBIISITH BBIEPIKKY, TEPIICITUBO TIEpe-
JlaBasi CBOM KM3HEHHBIN OIBIT, YTOOBI «HA BBIXOJI€» MOATOTOBUTH YEJIOBEKa,
KOTOPBIM B OyJIyIIEM caM CMOKET 00ecreynuBaTh ceOsi U CBOIO OyaylIyIo ce-
mblo. [loaTOMy, MaB meTssM BCE OCHOBHOE, POJIUTENH JOJDKHBI «OTITYCTHUTHY
MOJITOTOBJICHHOTO K XM3HU peOCeHKa B OOJNBIION M OTKPBITBIA MHD («Wir
bairn’s wyliecoat but canna shape their weirdy —«We can shape our children’s
clothes but not their fate» — Mbl MOxeM (pOpMHPOBATH OJICIKTY HAIITUX JIETEH,
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HO HE UX Cyaw0bl; «Laat dhe bairnz fend fur dhurselzy —«Let the children pro-
vide for themselvesy — Ilyctb netu camu cebst obecrneunBaroT = Hago pe3ath
MyTOBUHY; U Jp.), HE 00sI3bIBasi €ro OBITh UM JIOJDKHBIMU, MIOCKOJIBKY TO, YTO
POJIUTENN KOTAAa-TO 3apaboTalid CaMu, SIBIIETCS UX COOCTBEHHOCTBIO, UX J0-
CTUKEHUSMHU, a y JeTel NOoKeH ObITh CBOM MyTh («Hethat gie’s aw his gear
tae his bairns, tak up a beetle and ding oot his harnsy — «He who gives all his
possessions to his children should have his brains bashed in» — Tot, KTO OT-
JIaeT BCE UMYIIIECTBO JIETAM, Y TE€X JIOJHKHO OBITH OTOMTHI MO3TH; U 1ip.). Ilo-
ATOMY y MPEACTaBUTENECH MIOTIAHACKOTO COOOIIECTBAa MOSIBISIETCS OTPHUIIA-
TEJIHbHOE OTHOIIECHUE K YEIIOBEKY, KOTOPHIH B IPOIIECCE BOCIIMTAHKS PEOCHKA
CTapaeTcs M0JIaBaTh €My TOJBKO «TOTOBYIO PBIOY», HE HAYYUB €T0 «JIepKaTh
YAOUYKY», T. K. CHUTA€TCsl, YTO YEJIOBEK MOCTYIAaeT HE MyAPO, HeJaTbHOBUIHO,
B €r0 MOCTYMKAaX YJIEHBI JAHHOTO COILIMYMa YCMATPUBAIOT IIYIIOCTb.

Borbiioe konudecTBo mapemMuil, MoKa3pIBaIOIMX OTHOIIEHUE HOCUTEIEH
JUAJeKTa Scots K Tpyay, YKa3bIBaeT HA TO, YTO «TPY» SBISETCS BaKHEUIIEH
COCTAaBJIIONICH YacThIO BOCHHUTATENIBHOTO IMporiecca, Hampumep: «An ull
shairur nair gaat a guid hyuk» — «A bad reaper never got a good reaping-
hook» —Y mnoxoro *Hela Bcerja mioxou ypoxait; «Moanay haundz maaks
likht waarky — «Many hands make light work» — Coo01ia nerue paboraercs;
«Pukkul un pukkul maaks a mukkul» — «Little and little make muchy — Mano-
IOMaJTy MOKHO CJIEJIaTh MHOTO; M MH. JIp.

N3BecTHO, YTO HOCUTEIIM IHUAJIEKTa aHTIUHCKOTO SI3bIKa Scofs W3aaBHA
HAceJsUTM paBHUHHYIO Tepputoputo IlloTmaHmuu, rae OCHOBHBIMH BUIAMHU
TPYIOBOH JIEATEILHOCTH OBLIN JKHBOTHOBOJICTBO M CEIBCKOE XO3SUCTBO, TO-
CKOJIbKY A3TOMY OJIarONpHUATCTBOBAIM JIAaHAMAPT MU KIUMAT OSTOM YacTH
CTpaHbl. AHaJIU3 3TOro OJOKa MOCJIOBHII, PENPE3CHTUPYIONINI OTHOLIECHUE
HOCHTEJIeH TAaHHOTO JUaJeKTa K TPYAOBOU JIEATeIbHOCTH, OKa3all, YTO IIOT-
JaHAIBl OYeHBb TPYI0JII0OMBBIA Hapoa. OHU TOTOBBI MHOTO U YCEPAHO TPY-
JUTHCS, YTOOBI TOTYUYUTH KeJlaeMblid pe3ynbrar. OHU CKIIOHHBI JIeTIaTh, Tepe-
JIeJIbIBaTh, BHOBH M BHOBB TOBTOPATH KaKME-TN00 AEUCTBUS C LIETBIO JOOUTHCS
BBICOKOTO KaueCTBa BBITIOJHEHHOUN paboTwl («FEarly creuk the tree that guid
crummock wad be» — «lf at first you don’t succeed, try, try and try again» —
Ecnu cHavana y TeOs He Mmoy4aeTcsi, cTapaics, IbITaiicst 1 Tpo0yit emie pas;
«Pukkul un pukkul maaks a mukkuly — «Little and little make much» — Maio-
oMaly MOXKHO cliejaTh MHOTO). PaboTa cenmbCcKoro >kuTessl Bcerja HauynHa-
€TCsl C BOCXOJIOM COJIHIIA, TIOCKOJIbKY JaHHAs JESATeNbHOCTh CBA3aHa KaK C
«OnopuTMaMmn» JKMUBOTHBIX (paboTa Ha pepme), Tak U ¢ TeM, KaKOB OYJET ero
Oynymuit ypoxai (paborta B moJjie), Ho3TOMY B MIOTIaHACKHUX MapeMHsX PUK-
CUpPYETCSl MBIC/b, UTO: 1) paboTaTh NPUXOJUTCS MHOTO, IIOPOIO HEIOCKINas,
(«Gae tae bed wi the lamm and rise wi the laverocky — «Early to bed, early to
rise» — JIO)HUCH paHO M BCTaBail paHo); 2) paboTaTh OBICTPO, HE TPATS BPEMs

90



Ha eny, («Quik at mait, quik at waark» — «Quick at food, quick at worky» — Kto
OBICTPO ecT, TOT U ObICTpO paboTaeT); 3) paboTaTh, MpuUiaras yCWius U Je-
MOHCTPUPYS YIOPCTBO, YTOOBI TOKA3aTh, YTO MOYKHO JOOUTHCS TOTO, YTO ThI
3arutaHupoBad (« Yee'v a craap fur aw coarny — « You have a crop for all corny —
V¥ Bac noutH Bcerja XOpoluil ypoxxail KyKypy3bl).

UYenoBek, 3aHUMAsICh ONMPENCICHHON NESATEIbHOCTHIO, BCETJa HAJIEETCs
Ha OLEHKY cBoero Tpyaa. [loaTtomy HekauecTBeHHas paboTa, TO, UTO JIEIaeTCs
«CITYCTSl pyKaBa», HEOPEXKHOCTh, KOTOPYIO AOIMYCKAET YETOBEK U3-3a TOr0, YTO
OH BBITIOJIHSIET €€ C JICHLIOH, JIN0O JIeJaeT YTO-TO, OyAyYr HEKOMIIETEHTHBIM B
9TON 00JIaCTH, OLIEHWBAETCS HOCUTENSIMH JaHHOTO JUAJIEKTa OTPHUIATEIHHO
(«An ull shairur nair gaat a guid hyuk» — «A bad reaper never got a good
reaping-hook» — Y TII0X0T0 jKHEla BCerja IIoXou ypoxai; «An ill shearer
aye blames his tuils» — «A bad workman always blames his tools» — Y nnoxoro
MacTepa BCer/la MHCTPYMEHTHI BUHOBATHI). TOJBKO yCepIHbIN TPy, KaueCTBO
MPOU3BEJICHHON PabOThI, a TAKXKe MOMOIIb, OKa3aHHAsl MPU BHITIOJHEHUU Ka-
KOTro-TM00 BHUa paOOThI, 3aCIyKUBAIOT TOJOXKUTEIbHON OlleHKU («Moanay
haundz maaks likht waarky — «Many hands make light work» — Coob1ia nerue
paboTtaeTcs).

Takum 00pa3om, MIOTIAHICKUE TOCIOBHUIIBI, MPOAHATM3UPOBAHHBIC B
JAHHOM CTaThe, CBHUJICTEILCTBYIOT O TOM, YTO OHH SBJSIOTCS OJHHUM W3
CPEICTB HAIlMOHAJIBLHOW HJECHTU(PUKAIIMU JUATCKTOHOCUTEIEH aHTJIMICKOro
A3bIKa Scots, OTPaXKarT MEHTaIbHbIE KOl Hapoaa [lotnanauu. [Tapemun no-
Ka3aJId, 9YTO HAIlMOHAIBbHAS MYJIPOCTh, 3aJI0)KCHHASI B HUX, MOYKET OBITh BhIpa-
KEeHa 4epe3 pasiMuHble MPUMEPHI KUTSHCKOTO OMbITAa YeIOBEKa, YTO IIOT-
JaHALBI — T0OPBIN U TPYAOIIOOUBBIA HAPOM, KOTOPKIM BCerja OTIMYajcs ca-
MOYBa)X€HHEM, KYJbTUBUPOBAJ MATPUOTU3M U UYBCTBO YECTH, MOAUYECPKUBAS
0c000€ yBa)KE€HHUE K JKEHIUHE.

[TocnoBuiipl, SBISASICH HEOCTIOPUMBIM HCTOYHUKOM YTBEPKICHUS HAIHO-
HAJIBHOW CaMOOBITHOCTH, COJIEPKAT OIEHOYHBIA KOMIIOHEHT. BoCTIUThIBasCh
Ha «HAPOJAHOU MYAPOCTH», KAXKI0€ TOCIEIYIOIIee MOKOJIEHNE ECTECTBEHHBIM
00pa3oM HacClIeIyeT CUCTEMY MPEACTAaBICHUHI O TOM, UTO €CTh «J100pO», a 9T
«BJI0», YTO «XOPOIIIO», & YTO IUIOX0», KOTOPhIe (POPMUPYIOT KOTHUTUBHYIO
0a3y MIOTJIaHICKON HAIIMOHATIBLHON UJEHTUYHOCTH.
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A.A. Hosurkoea

Boennas axademus 6030yuno-xocmuueckoti 060pombl
um. Mapwana Cosemcxozo Corsa I' K. Kykosa

CuHTe3 IMHITBOKOTHUTUBHOIO U JINHTBOT€PMEHEBTHYECKOT0
MOJAX0/0B B HCCJIeJ0BAHNH JUHTBOMEHTAJIbHOTO
oOpasoBanus «CeMbs»

B craTbe coneprkaHre TMHIBOMEHTAIBHOTO 00pa30BaHMs (KOHLIETITa) pacCMaTpUBaeTCs
C MO3UIMH JIMTHIBOI€PMEHEBTUYECKOI'0 MOJX0/a, COMIACHO KOTOPOMY KOHLENT — MPOCTPaH-
CTBO y3yaJIbHBIX 3HAUCHUI U KOHTEKCTYAJIbHBIX CMBICIIOB; IEJIAETCS BHIBOJ O HEOOXOAUMOCTH
COYETAHUsI JAHHOT'O MOJXO0/a € JIMHIBOKOTHUTUBHBIM, YTO ABJISAETCS NEPCIIEKTUBHBIM U aKTy-
aNTbHBIM | /I M3y4eHHs1 KoHuenTa «CeMps».

KiroueBble cioBa: TMHIBOMEHTAIbHOE 00pa30BaHKE; KOHIENT; KOTHUTUBHAS JIMHT-
BUCTHKA; (pUIIOJIOrHYecKasi FepMEHEBTHKA; 3HAUYCHHUE; CMBICI; CEMAaHTUYECKasl JOMUHAHTA.

WccnenoBanus 1uHe80MeHMAIbHbIX 00PA308aHUll (KOHYeNnmoe8) KaKk nep-
YenmueHO-KOCHUMUBHO-A(pekmuenbvlx heromernos [3, c¢. 126] TpaauIImoHHO
MPOBOJASTCS B JINHTBOKOTHUTUBHOM, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUYECKOM WJIU TICHU-
XOJIMHTBUCTUYECKOM paKypce, a Tak’Ke B COYETAaHUU JIAHHBIX MOJXO0/0B, YTO
0OyCJIOBJICHO CJIOKHOM BHYTPEHHEHN OpraHu3aluen u3yuyaeMoro o0beKra.
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